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Résumé 

L'Emprunt, la dérivation et la traduction : leur rôle dans 

l'arabisation des termes liés au Covid-19 

Notre mémoire consiste à étudier les procédés qui ont été utilisés par les 

traducteurs pour arabiser les termes liés au Covid-19. Nous avons 

découvert, d’une part, que les procédés d'arabiser de ces termes, ce sont : 

l'emprunt, la dérivation et la traduction.  Et nous avons remarqué, d’une 

autre part, que le rôle joué par chaque procédé dans le processus 

d'arabisation est efficace et décisif. Dans ce contexte, nous avons étudié 

des échantillons arabes tirés d'Internet dans des contextes spécifiques 

pour les traiter d’une manière comparative avec les langues anglaise et 

française. Nous avons également proposé de meilleurs équivalents pour 

certains termes et nous avons donné aussi de nouveaux équivalents pour 

les termes qui n'ont pas été arabisés auparavant. 

Mots clés : traduction spécialisée, Covid-19, terminologie médicale, 

arabisation, emprunt, dérivation, traduction. 

 

Abstract 

Borrowing, derivation and translation : their role in the Arabization 

of terms related to COVID-19 

Our thesis consists of studying the processes that have been used by 

translators to Arabicize terms related to COVID-19.  

We have discovered, on the one hand, that the processes of arabizing 

these terms are : borrowing, derivation and translation. And we have 

noticed, on the other hand, that the role played by each process in the 

Arabization process is effective and decisive. In this context, we studied 

Arab samples taken from the internet in specific contexts to treat them in 

a comparative way with the English and French languages, we have also 

proposed better equivalents for some of the terms and we have also given 

new equivalents for terms that have not been Arabicized before. 

Key words : specialized translation, COVID-19, medical terminology, 

arabization, borrowing, derivation, translation 
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 الم  لخص:

تشتكزُ أطشٔدتُب عهٗ دساسخِ انطشّقِ انتٙ استخذيٓب انًتشجًٌٕ نتعشٚتِ انًصطهذبدِ انًتشثطخِ 

. يٍ َبدٛخ, اكتشفُب أٌ طشق تعشٚت ْزِ انًصطهذبد ْٙ: الالتجبس ٩١-ثًشض انكٕفٛذ

ٔالاشتمبق ٔانتشجًخ. ٔيٍ َبدٛخ أخشٖ, لادظُب أٌ انذٔس انز٘ تؤدّٚ كم طشٚمخ ْٕ فعبلٌ ٔدبسىٌ 

 فٙ عًهٛخِ انعشٚت. 

فٙ ْزا انسٛبق, لًُب ثذساسخ عُّٛبد عشثٛخّ يأخٕرح يٍ انشبثكخ فٙ سٛبلبدٍ يذذدح نًعبنجتٓب 

ٚمخٍ يمبسَخ يع انهغتٍٛ الإَكهٛزٚخ ٔانفشَسٛخ. ٔلًُب أٚضبً ثبلتشاح يكبفئبدٍ أفضم نجعط ثطش

 انًصطهذبد ٔأعطُٛب يكبفئبدٍ جذٚذح نهًصطهذبدِ انتٙ نى ٚسجك تعشٚجٓب يٍ لجم.

 

, انتعشٚت, ٩١-انتشجًخ انتخصصٛخ, انكٕفٛذ الكلمات المفتاحيةّ: ّٙ , عهى انًصطهخ انطج

 .انتشجًخ الالتجبس, الاشتمبق,

 


